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Nr. 55. (Konrad) äußert gegenüber dem König von Kastilien seine gro-
ße Freude über dessen glückliche Verhältnisse, bittet ihn um weitere
Nachrichten über dessen Befinden und versichert ihm, daß er triumpha-
liter auf dem väterlichen Thron residiere

fol. 137v-138r; nicht nachgewiesen

Illustri regi Castelle
Si ad obtinendum quod cupimus vota nostra sufficerent --- vobis
totaliter exponentes.

Nr. 56. (Konrad) entschuldigt gegenüber der Königin von Sardinien
sein langes Schweigen, berichtet nun von seiner glücklichen Lage, hofft
auf die Befreiung ihres Mannes und ermahnt sie, ihre königliche Würde
und vornehme Verwandtschaft nicht zu vergessen

fol. 138rv; nicht nachgewiesen

Illustri regine Sardinie
Non miretur nec grave ferat dilectio tua --- marito regali sanguini
copulata.

Nr. 57. (Konrad) berichtet dem Kaiser der Griechen von der erfolgrei-
chen Inbesitznahme des Königreiches Sizilien (unvollständig)

fol. 138v; nicht nachgewiesen

Imperatori Grecorum
Successus prosperitatis et gaudia --- favore divino nos comitante per-
venimus et cetera.

Nr. 58. (Konrad) empfiehlt dem König von Ungarn einen namentlich
nicht genannten und besonders vertrauenswürdigen Getreuen, der in sei-
nem persönlichen Dienst gestanden und jetzt einen besonderen Auftrag
durchzuführen habe (unvollständig)

fol. 138v-139r; nicht nachgewiesen (BF 3404 Parallelausfertigung
an andere Adressaten, Friedrich II. zugeschrieben)

Idem regi Vngarie
Tanta est bone fidei et devotionis probate constancia --- utilis et ne-
cessarius a nobis censetur et cetera.


